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THE GREEK VERSION OF THE LEGEND OF
TEFNUT

By STEPHANIE WEST

THE Greek version of the legend of Tefnut, preserved in a papyrus of the third
century A.D. in the British Museum (Inv. no. 274), was identified and published by
Reitzenstein, Die griechische Tefnutlegende, Sitzh. Heidel. Ak. 1923; he himself never
saw the papyrus, but used a transcript made by Crénert. Such a method of publica-
tion is obviously imperfect, and the text presents so many oddities that the reader is
reduced to the conclusion that the writer was simply baffled by much of the text
which he was supposed to be translating. The papyrus has received little subsequent
attention; a few revised readings were published by Milne in his Catalogue of the
Laterary Papyri in the British Museum (No. 192: pl. XII), but the text was not included
in Manteuffel’s collection of Greco-Egyptian works, De opusculis Graecis Aegypti
e papyris ostracis lapidibusque collectis, Warsaw, 1930.2 On re-examining the papyrus
I found that, apart from minor improvements, some further joins could be made,
which not only result in a better text of the passages in question, but also show that
the column length was about 7o lines, not 8o or more as Reitzenstein supposed.
Though I am well aware of the temerity of attempting to revise the text without
a knowledge of demotic, the more modest alternative of a series of piecemeal notes on
particular passages seems unlikely to render the text much more easily intelligible,
not the least obstacle to clarity being the fact that Reitzenstein’s line numbers will n

provide a satisfactory frame of reference. The ideal would be a simultaneous reviggg
of both texts: I offer what follows merely by way of a Seirepos mAotis.

Though we have several Greek texts which must be either translated from or's
stantially based on Egyptian works, this is the only one which can be compared
its original: the latter was published from a Leyden papyrus of the second century
A.D. by Spiegelberg, Der dgyptische Mythus vom Sonnenauge, Leyden, 1g17. This is
much better preserved than the Greek text, though both beginning and end are lost;
its date of composition appears to be quite uncertain. The legend on which it is based
was reconstructed by H. Junker (‘Der Auszug der Hathor-Tefnut aus Nubien’,

I In the preparation of this article I have incurred many debts; I should like to take this apportunity to
thank Professor P. H. J. Lloyd-Jones, Dr. F. T. Gignac, 8.J., Dr. . R. Harris, Mr, P, J. Parsons, Dr. E. A. E.
Reymond, Mr. T. C. Skeat, and, especially, Professor ]J. W. B. Barns, without whose unflagging encourage-
ment z2nd help it would have remained unwritten.

% Itis discussed by Rattenbury, New Chapters in Greek Literature, 111, ed. Powell and Barber (Oxford, 1933),
226—g; von Bissing, Forschungen u. Fortschritte 25 (1949), 227 fl.; Barns, dkten des VIII. internationalen
Kongresses f. Papvrologie, Wien, 1955, Mitteilungen aus der Papyrussammlung der Gsterreichischen National-
bibliothek 5 (1956), 34 n. 22; Brunner-Traut, Seeculum 10 (1959), 124-85; Gwyn Griffiths, Class. Quart.,
NS, 15 (1965), 76 1. '
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Abh. d. Kgl. Preuf. Ak. 1911); its substance is the mission imposed by R&¢ on Thoth
and Shu to conciliate Tefnut, his daughter, who as a result of a quarrel has assumed
the form of a lioness and withdrawn to the Nubian desert; the two gods transform
themselves into apes, pacify the goddess by the magic and eloquence of Thoth, and
return with ber to Egypt. In the Leyden papyrus there are a few variations on this
basic story. Tefnut appears as a cat, though she temporarily transforms herself into
a lioness in order to terrify Thoth. Shu is absent and Thoth undertakes the adventure
alone, having apparently assumed the form of a wolf: though Spiegelberg translated
the demotic term used to describe him as ‘der kleine Hundsaffe’ Dr. Reymond informs
me that the only possible rendering is ‘the small wolf (called) kwf’, and this inter-
pretation is confirmed by the word which the Greek translator uses, Avkéduy€, an
ad hoc creation. It appears from the demotic text (col. XXI1, 12) that Thoth has given
the goddess the impression that he is not Thoth himself but his son; one naturally
wonders whether the deception went further, whether the explanation of his presence
which he must have given Tefnut was altogether true; certain oddities in the narrative
might be accounted for by a carefully manufactured alias. This narrative forms a frame-
work for Thoth’s philosophical reflections.

In the Greek version Thoth is Hermes and Tefnut + feds: when Hermes has to
address her he calls her 8éogmore or fed. Rec is generally equated with Zeus; in one
place, however, he appears as A0S,

The papyrus is written in a clear literary hand and is comparatively free from
errors; the scribe has usually inserted punctuation in the form of a high or double
point; change of speaker is also generally marked by a paragraphos. In two places he
has added accents, in order to avoid misinterpretation. There are between 20 and 25
letters to a line, and about 7o lines to a column. Reitzenstein’s system of numbering
the columns seems to me misleading, and I have abandoned it. Supplements, except

N S . editio princeps: my own I have marked W.
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[ooo.-. ). eveywia xdpss [. .
| RN | kol juépay guy|. ...

40 [onne lyos ras Tév Bedy |. . .
[ieen... ] emrerei- 7o L [...
| P ] Apaiehw, Evrpodlov
{.. Tpwydo)ddrais, adron| ..
[vevinit. laor wdvraw axf. ..

45 [ceeriitn Jov. dxovoaca {8¢ Tab

) [ra kat wd)Aw yeddoaoa &y ..
[ceviiits las [.LEI}’-AUKE‘;AU}I[E i
[ceieiinn JAvow gﬁp'efv _'ro[ .
| v atveyparadidfovs

50 [oieinn Rov emodryy[. ..
[.. 68 &bl mpos riis Toyns [...
[onn.. Jewer vér ordpatiy ..
[« {+.7. Jueros dpros éome .[..]e
[-.- ydAlakTos: 7 kal Tovr[..] Tpo

58 {d..... ] €ori Sudpord oou,

L 7 > A »
Lelpnxd] oo, éreds) otimw ouv
[fkas ofrw] dpoady poi kard Tob
[ovéparols Tot oov ddeAdoii Ape
[ovoidros-] éav éNOqis per” éuod

¥ » ki 37 3>

60 [els Alylvmrov, otk édow oc 4
[vaoTpélfas els Todvs Tomovs Tob
~ ot Ao ¥ oA ’

[feob. 7) | ¢ édn adrde"pefdp
[xwady plow Sprov kara 7[...]a

[cen... lv deds. € [8] ééopriles
65 [coeiian, 6 & &) déonfolm
[oeeniiiiin Jov ddeAdov
[...... enloTap)ar &7 od Tapa
[eveil, ] péya éorw
[..... € oikovioplas Oeo’
70 [eiiiinnt, exjyeyélviv||[tae

Thoth has told Tefnut the fable of the vulture and the cat who exchanged oaths
that neither would take advantage of the other’s absence to harm her young; this
agreement was violated, and though the details of the story are not altogether certain,
the outcome evidently demonstrated the awful consequences of perjury. Tefnut takes
an oath, the content of which is not clear; Spiegelberg supposed that she swore to
spare Thoth’s life.

26. p: only the foot remains.

27. Cf. Sp. 111, 22—3: ‘Da erhob sie ihr Antlitz zum Horizont vor dem Geier und leistete einen
Eid, das seinem (d. 1. des Affen) Herzen Wohlgefillige zu tun.”

* Throughout this article I have quoted Spiegelberg’s rendering of the demotic text freely, since the Greek
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28. I have preferred 4 feds to %) Oed of the ed. pr., since the writer normally uses feds; fr. C, 1. 68,
where the vocative fed occurs, is exceptional, and accounted for by the fact that the vocative which
feds acquired in the Hellenistic period is used exclusively in addresses to male divinities.

0. Cf. Sp. III, 24-7: ‘Bei deinem Antlitz mit seinen schénen Augen. Bei dem, welcher in
deinem Leibe ist mit seinen guten . . .? . . ., bei deinen Blicken, welche von Glick glinzen, bei
deinem Antlitz, dessen Freude groB ist, von dem dic ganze Erde lebt, gleich den Blicken der
groBen Sonnenscheibe!’ -

33. 2 or 7 or v: the upper part of a vertical is clear.

33~7. Cf. Sp. III, 28-g: ‘Die in der du bist {d. h. die Gottheit in der du bist) alle Hauser sind
gebaut um sie zu verbergen. Der Nil kommt, um sie zu bekleiden.’

35. orodi{wow Milne: the singular, with ‘the Nile’ as subject, would correspond more closely
to the demotic; if we supply oroA[ilz: here we should probably restore a parallel purpose clause in
33~4, iva oTéywaor or something simnilar.

36-7. mhqu{p)upei, mAybie, dvafaive. are the usual verbs for the Nile flood.

37-40. Cf. Sp. II1, 29~30: *Sie fliegt jeden Tag zum Himmel mit den Vogeln. Sie ist tiglich in
dem Wasser mit den Fischen.’

38. The initial traces would suit, for example, the right foot of a. y: or 7; Reitzenstein conjec-
tured éveordoa,

39. Fishes were no doubt mentioned at the beginning of the line.

40-1. y: or 7; the right end of the cross-stroke is visible. [StaBoyds] émrelei would be nearer to
the sense of the demotic than Reitzenstein’s [edepyeias], but however we supplement the lacuna
this is clearly a paraphrase of a passage where exact translation would have been bizarre: ‘Sie
158t die Barke der Nachtsonne Siidwind machen, indem sie die Barke der Tagessonne Nordwind
machen lafit.’

41-3. Cf. Sp. 111, 32: ‘Ihr Leben ist unter den Hgr-Volkern, ihre Speise ist in dem Lande
Arabien.’ I am responsible for the supplements in 42 and for the restoration of the Troglodytes
in 43; Svrpodos is a rather poetic word, but the sense is excellent and I do not think there is any
alternative.

43-5. The demotic text elaborates this theme: ‘Ihr Nachtlager ist in . . ., sie verbringt den Tag
unter-den-Athiopen, ihre Stitte ist bei den Kefto-Leuten und dabei ist sie (auch) in Agypten zu

jeder Zeit.” There is not room for all this in the Greek text.

43. The last letter is certainly =, not = as in the ed. pr. Mr. Parsons suggests atron|7; the sense
is no doubt “all-seeing but unmoving’.

44. wldou ed. pr. :

44-5. Perhaps something like di{fmrov det péviov stood in the lacuna. In the demotic text Thoth
apparently mentions some sort of food which he wants Tefnut to eat; it seems to be a magic food,
as its effects, which are later described, evidently go beyond mere nutrition. Nothing in Il. 3045
seems to refer to this, but the Greek text is so fragmentary in 43-5 that we cannot definitely say
that it was absent from this version. Bread and milk are mentioned in Thoth’s next speech, but the
point is not clear.

471 The interpretation of the corresponding demotic passage is evidently very uncertain:
“Das, woriiber du so zornig bist, nachdem du es nicht geldst hast, das willst du {gewaltsam) zer-
TeiBen. Reitzenstein suggested the following restoration: woteiv meplir pe Avkdhopf pn Suvdpevos]
Xoow edpeiv To[UTov (Toi) Adyou Toli alvyparddovs 76 elpnuévlov éml Zduyylos; the association

text is scarcely intelligible without it; I have used an underline to indicate places where he himself regarded
the rendering as uncertzin. On some passages where there were obvious discrepancies between the Greek text
and Spiepelberg’s translation I have consuited Professor Barns or Dr. Reymond, and included the informa-
tion which they were good enough to give me.
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of the sphinx with riddles is, as he himself observed, a purely Greek idea.! The conclusion that
the Greek translator here introduced something for which there was no basis in his original is not
absolutely irresistible; we could instead restore some part of the verb émodiyyw. But in either
case it is hard to detect any point of contact with the version given in the Leyden papyrus, which is
perhaps the less surprising in that the latter is scarcely appropriate as a comment on what Thoth
has just said.

47. las: bases only; s might be «. i}

§o0. Jd: or 8 or v

51. The supplement is due to Milne.

s1ff. Cf. Sp. IV, 5—9: ‘Ich bin in der Hand des Psais. Ich sehe, daB es der Eid eines Kindes
ist. Du bist, wie wenn man sagt, du seiest ein Bettler, [wihrend] Milchund . . . dir als Speise sind.
Du kennst nicht seine Hitze und seine Kilte, das heiBt sein Leben (und) seinen Tod, als ob du
sagtest, du seiest arm. Das, was ihn erwirmen wird und erkalten macht, das ist die Furcht, die be
ihm [ist]. Reitzenstein's restoration of §2 ff. is scarcely satisfactory: [rof76 pou ] v év 7éi ordpat(e
FOJo- | edualeros dpros ol v]ai] d[pros eljlaxros. § rai robrlo] Tpd[¢eudv] éorew. In 52 Ty is im-
possible; the papyrus has Jew; we should probably articulate Jew év, but Jewev (from the aorist
of, e.g., pévew or Telvw) cannot be excluded. The trace of the last letter of 53 is very uncertain.
efuaxros is not attested; Dr. Reymond tells me that the demotic version specifies fresh bread, and
so we might restore veoudAalcros dpros in 52{3: for veopdAaxros, cf. Sch. Theocr. 1v, 34 ; the reference
to milk in the demotic points to ydAlaxros in 54. 4 or #? Professor Barns suggests 7 «ai Todr[o]
7po[di} cov], but though this is attractive there are apparently at least two letters missing between
rovr and 7po, and the supplement is on the short side for the initial lacuna in 55. But the sense is
so uncertain that there is little point in trying to restore these lines.

ss ff. Cf. Sp. IV, g—12: ‘Ich leiste einen Eid vor dir. Ich habe es dir gesagt. Die kleinen . . .
Seine Stimme ebenso. Nachdem du ihn nicht so gefunden hast, so nenne den Namen des Schu,
deines befreundeten Bruders. Wenn du nach Agypten, deinem Gebiet, zuriickkommst, werde ich
dich nie wieder zu jenen Gotteslindern zuriickkehren lassen.’

55-6. What has Thoth sworn? We can only speculate. The scribe has not inserted 2 stop after
oot in 56, but the demotic text shows that éreid] starts 2 new sentence. The following phrase in the
demotic text, which Spiegelberg renders ‘Seine Stimme ebenso’, apparently a direction for reading
aloud to indicate that the reader should imitate the character’s voice, normally marks the beginning

of a new speech: cf. col. III, 231f.; IV, 4, 22, 33; V, 10; X, 1; XIII, 13 XVI, 13; cf. V, 71.; ther 2O\
are, however, a few exceptions: V, 21; VI, 30; XVII, 7/8. \ O NG,
57. otrw Barns; pov ed. pr. ;‘;' o :;(;rl

58-9. Aresnuphis—‘the good comrade’: ‘Von #gyptischen Gotternamen ist in dem erhalten
Stiick einzig ein Beiname des Gottes Schu beibehalten, vielleicht, weil der Verfasser einen ent-%40 T
sprechenden griechischen Namen nicht finden konnte und durch eine irrefihrende Bezeichnung
des Bruders nicht falsche Vorstellungen von der Géttin erwecken wollte, die er namenlos lassen
mufite’ (Reitzenstein).

59-62. Why does Thoth say this? It seems undiplomatic to remind the goddess at this moment
that she is committing herself irrevocably to a course of action which she may regret. On the other
hand, we might expect the content of the oath to be specified: even if this bad already been stated,
it would be reasonable for Thoth to repeat it here, since he cannot afford to take chances with
Tefnut. Can this, then, be what the goddess is to swear: ‘If you, wolf-Iynx, come with me, Tefnut,
to Egypt, I shall not let you return to Nubia’? Odd though this seems, Thoth apparently has, as

v Cf. Plut. De Iside 9 mpd 1@ leplv to5 odlyyas émeixds lordvTes 6o alwyparddy cvoplay Tis feodoylas
abrdv yovams; Clem. Str. 5, 5 (p. 346, 22; M. g, 56 A} Aiyvrmion mpo TEV ikpBY TaS oplyyas Bpvevrai, ds
alnyparwdovs 7o mept feal Adyov xal daadols dvros
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we have seen, an assumed personality to keep up; jt requires no great exercise of the imagination
to devise the sort of story he might have told Tefnut, in the light of which all this would be per-
fectly natural, and Tefnut might well prove more amenable if she were under the impression that
she was in charge. But there can be no certainty-here.

61 f. o0 [0cod is nearer the demotic than Reitzenstein’s rod[Tous.

62 ff. Cf. Sp. IV, 13-14: ‘Willst du mir nicht einen Eid schworen bei Phre, meinem Vater, dem
Stier der Vulva, aus dem ich hervorgegan'ge—n-bin?’ Reitzenstein restored pefdpr{wodv plot Spxov
rard T[of dvépaTos Toli Aids. T{of Svbparos is slightly uncertain: at the end of 1. 673 is a trace which
would suit the right foot of e, and there seems to be room for only three letters between 7{ and Jas
Mr. Parsons suggests xara 7[of w)e[7pds polv. But the rest of the supplement is convincing. pefopxdw
is otherwise attested only in Appian, B.C. 4, 62, where it means ‘bind by a different oath’: ¢
Kdootos i 100 AodoféMa orpatiav &5 éavrov pefdpxov. If this is the sense it bears here, the
Greek text does not correspond to Spiegelberg’s rendering of the demotic; it is therefore sug-
gested in L.S.J. that peBipxwoov means ‘swear with me’; but why should the translator have
preferred this verb to the familiar ouvdpvope? The interpretation of the demotic text is evidently
uncertain, and as it stands Thoth and Tefnut appear to be talking at cross-purposes; if we give
peBprwaov the sense the verb has in Appian, the Greek text is at all events coherent and clear:
Thoth says, ‘Swear to me by Shu’; Tefnut replies, ‘Make me swear instead by Res; and if you
make me swear . . .}, and Thoth answers, ‘I know you will not violate an oath by Shu’.

64. There is no punctuation in the papyrus after Aids, nor does anything in the demotic text
correspond to the sentence beginning el [8'] éfopriless.

65 ff. Cf. Sp. IV, 14-16: “Da sagte er: Meine Herrin, was Schu deinen befreundeten Bruder
anlangt, so ist deine Liebe grofer als er. Ich weiss, du willst ihn nicht krinken. GroB3 ist der,
welcher auf einen gottlichen Wink mit dir hervorgegangen ist. Reitzenstein suggested the following
supplement: ¢ 8 édn- ald, $Zgmor, [émel mepioadrepov Tlov 4SeXdéy [gov dyamdts, oipjat &ri oV rapa-
[vopdfoes els adrov.] péya doriv (8 dpa oo €€ olkov]oputas feod ... .... [eelyeyévmirar. In 65 the
sraces before Sdomor are very uncertain, but are probably the remains of a double point. émiorapjar
would be nearer the demotic than Reitzenstein’s olulas; however, Ja is not entirely certain, and
${oru might be restored instead. For another pagan example of this quasi-theological use of oiko-
vopia in the sense of ‘providence, divine dispensation’ (L..S.]J. 1, 6) cf. Heliodorus 1v, g v éx fedv
olxovopiav.
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pov- wav Spveov Gmov yé[yo
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47-9. The lines no doubt correspond to Sp. V, 8-10: ‘Es sagte thm die #thiopische Katze,
“Bekanntlich ist der Ort, aus dem man hervorgegangen ist, auch der Leib, aus dem man geboren
ist. Der Gott hat nichts lieber auf der Welt als dieses.”’

48-53. The reading of these lines was greatly improved by Milne, who joined to the main frag-
ment a small piece which Reitzenstein had been unable to place (fr. A in ed. ).

49. After « is the foot of a vertical, y or «. a: oro.

sof1. Obscure, as is the corresponding demotic sentence: ‘Du bist Sieger fiir dein eigenes Herz’;
this seems to mean that Tefnut has reached this conclusion independently, without any prompting
from Thoth.

s1f. Cf. Sp. V, 11-12: ‘Wahrlich, ich will die genannten Geschichten vor dir erziihlen, damit
du sie kennst.” At the end of 51 we might supply 3iéfeyue.

53-5. Cf. Sp.V, 12-13: ‘Denn was auch auf Erden ist, nichts liebt man mehr, als meine Geburts-
stitte, d. h. den Ort, an dem ich hier geboren bin.” The restoration I have suggested is slightly
closer to the demotic and palacographically more satisfactory than Reitzenstein’s ¢ #{dv]ra mdv[Tws
{ina) dyamie peilov ob éy[évero] Tomov.

From this point onwards the way in which the theme is elaborated is completely different in
the two versions.

7. 'The scribe has not inserted any punctuation.

6o. x[aiper ed. pr.

64. The line was omitted in the ed. pr. but read by Milne.

66 f. [&n: W; Reitzenstein unnecessarily conjectured & for ws. 7

67. ahy is a more likely reading than Jxace of ed. pr., and dhip(a) ‘belonging to the sea’ evi-
dently fits the context.

68 f. dAnupBSes or dApupddder, Ayuvides or Aveddet,

How much is lost between this and the next fragment is uncertain.
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The fragment was left unplaced by Reitzenstein.

Cf. Sp. XII, 1—z20: ‘Du Edle, wende dein Antlitz (wieder) Agypten zu, laB Jubel bei dir und
Jauchzen vor dir sein, sei heiter! Moége man mit dir ein Fest feiern! Auch ich bleibe hier, bis die
Vergeltung von mir satt ist. Du liebst dein Land, wie auch ich mich nach dem meinigen sehne.
Magest du rufen: Komm mit mir nach Agypten! Hére eine Fabel! Ich will sie vor dir erzihlen,
indem sie auf uns beide paBt. Freundschaft schloB (einst) der Weih mit dem Geier, indem der Kukuk?
sich zuihm gesellte. Ich weil}, daB du es gehdrt hast, wenn (du) dein Ohr mir zugewendet hast, als ich
mit dir kam. Du bist es, mit dem das Héren von Anfang an festgesetzt worden ist. Man hat nicht
viel, o Hérvogel, zu einem anderen auBer dir gesagt. Es geschah, dafl der kleine Hundsaffe sein
Gesicht erheben wollte, um die {ibrigen Geschichten zu berichten, die er erzihit hatte. Es wuBte
die athiopische Katze, dall er alle Dinge erzihlt hatte, um sie zur Reise zu bestimmen, weil sie in

' Professor Barns has pointed out to me that this is a mistransiation; the bird is in fact not a cuckoo but
a hoopoe.
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seiner Wiiste bleiben wollte. Da wollte meine Herrin ihn in Furcht setzen. Ihre kleine Zaubereien.
Sie verwandelte sich in ihre schone Gestalt einer wiitenden Lowin, die eine ebenmiBige Gestalt
hatte, indem sie dazu stimmte an Breite und Linge. Sie warf ihre Mihne vor sich. Ihr Fell rauchte
von Feuer. Ihr Riicken hatte die Farbe von Blut, ibr Antlitz glinzte wie die Sonnenscheibe, ihr
Auge gliihte von Feuer. Thre Blicke loderten, wie eine Flamme, indem sie Feuer auswarfen, wie
dic Sonne am Mittag . . . Sie glinzte davon ganz. Alle, die in ihrer Nihe waren, fiirchteten sie
wegen ihrer Kraft.!
1. p is very uncertain.
4. v: only the foot remains.
10. iy or o,
12. There is more space than normal between 7 and a: unless o is wrongly read, the only thing
which would account for this would be a high point now rubbed away.

14. The space and the vestigial traces suggest owv rather than 7wv. &papar, épdis, or something
similar.

1g. The supplement is due to Professor Barns; o might be w.

22, Juzor A

23. y:orm. '

29f. Very likely the sense of these lines was ‘her eyes blazed with fire’—mvipi, Sjppalra.

There are two points which I find mysterious here. First, what does Thoth mean
by the sentence which Spiegelberg renders ‘Auch ich bleibe hier, bis die Vergeltung
von mir satt ist’? Secondly, though we expect Tefnut to be capricious and impatient,
there seems no sufficient motivation for her horrendous fury. What apparently rouses
her wrath is the realization that Thoth’s edifying conversation has simply been in-
tended to induce her to return home. But why does this strike her at this moment?
Thoth has made no secret of his intentions, yet her reaction suggests that she has
suddenly divined a trick. Both these puzzles would no doubt be solved if we had the
beginning of the story. But at all events they point to a certain embellishment of the
familiar pattern of the narrative. .

Comparison with the demotic text suggests that very little is missing between this
and the next fragment, which comes from the bottom of a column; they must surely
both belong to the same column. '

Fr. C

Jal
55 xolproprofv
Txver
18] Jewv &

Joomo.{

Jrvemal
60 olore €
Joxe.|
1. vexoplev
Tolds wédafs
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Jprao]
65 : leyova.[. Jovyx]
Jrras dyww|
]- péys ToApii[oas éby:
l8]dv ge, Oed, elddv ofe, fed,
€]t8ov éorodapé[imy
70 olivoBpex, oa. .|

54-67. Cf. Sp. XII, 20 ff.: ‘Die Wiiste machte Staub, wenn sie mit ihrem Schweif wedelte. Der
Sand wirbelte auf, wenn sie mit ihrem Maule knirschte. Die Wiiste warf Feuer aus, wenn sie ihre
Krallen wetzte. Die Walder von Auri-Biumen verdorrten, als ihre Nase Rauch ausblies. Sehr
viele Fliegen kamen aus ihr (der Nase) hervor, und sie lieB ein briillende Stimme ertdnen mit der
Kraft ihrer Stimme. Da &ffnete die Wiiste ihren Mund, (und) der Stein sprach mit dem Sand. Der
Hiigel erbebte zwei Stunden. Der Hundsaffe geriet in eine groSe, sehr starke Angst. In der
Stunde, da er die Macht ihrer Worte sah, bedeckte die Wiiste ihr Antlitz, (und) die Berge wurden
schwarz. Die Sonne verfinsterte sich am Mittag, (und) er erkannte den Himmel nicht (mehr). Er
preBte sein Fleisch an sich wie der Fiebernde (und) er glich einem Frosch. Er sprang wie eine Heu-
schrecke und verschlang seine Kraft, indem sein Leib wie der des Zwerges war. Er stand auf seinen
- beiden FiiBen und hatte die Gestalt eines Affen der (Sonnen)barke vor der Gottin, indem er in
groBer Angst war und nicht (col. XIII) [irgend einen Ort der] Welt kannte, in dem er war.’

- 55. Read and restored by Milne.

56. Perhaps otk iv]yver.

7. 18: there is a stroke ascending to left. If a letter is in fact lost between & and wv, space would
allow only ¢; B{wy would neatly render ‘wie der Fiebernde’.

66. 7ds dyavias ed. pr.; there are other possibilities.

68—70. Cf. Sp. XIIi, 2 ff.: ‘Siehe, [das sind die] Worte, welche er sprach: “Ich sehe dich, [ich]
sehe dich, [ich] sehe dich (oder ich habe dich gesehen) Smithis-Sachmis. Ich sche dich, du (Géttin)
des Sumpfesvon Jrh-. .. . . . Ich sehe dich in [deiner Barke] mit deiner Lotusknospe und dei[nen
Blumen] der Zufriedenheit, indem du geschmiickt bist mit deinem Halskragen mit Fayence-
Besatz, indem dein Perlhalsband aus Griinstein ist [und dein . . .] aus Fayence, indem ihr Kranz

@s |- . .] Blumen an deinem Hals ist mit seinem [. . .] und deinem . . . aus{. . ., indem] deine
Sticke aus Ebenholz [gelegt sind] in die Hand deiner Aufseher mit [. . .]. Deine Rinderaufseher
haben ihre [. . .] aus Gold. Deine Lautenspieler haben [ihre Lauten], indem ihre Krinze aus . . -,
“: indem sie ein Fest veranstalten . . .”.” Thoth elaborates his theme at some length.

- %70. o]ivoPpexi was suggested to me by Professor Barns. The word is attested in only two other
places, A.P. 7, 428, 18 and Cyrill. Alex. ador. 17 (1. 623 B) (-Bpay-).

Zdym could be read, but the last two letters are very uncertain.

" Probably only one column is missing between this fragment and the next.

Fr.D:col. I
[.... Ty d]onida els OdA[a]o
[oav Elxwv karénm. eimep [..].

[....].s épob pdldov of...].ov
[-...Jap épé kai 7o [ély 7@ Buban
5 [...]-1s ds Myes, [{] 7t doml

[8¢ xal 7]@y derdr év [TH} Badda



THE GREEK VERSION OF THE LEGEND OF TEFNUT

10

15

20

25

30

35

40

45

[one yéylover Ae'ye'r[ .Je “Opaos
[dAnb7 AYéyews Soa [. ... ei‘]pnxas

[ceve-s &orw 7o[v derov] Kai
[+ donidla opyxa[T...... v
[ceveenns {yfos [ceeenes Jreev
[oeveennen: lpo[-ovnenn lama
[ieenanes lol- - looeme
[oereenenns Tl - - ix0v Sa
[oeeenns Jeop.[. -Is dpdo
[rep.c.on-- Jaga.{. . ]udav €
[vienns leikeg]. . . Jry yip

[oeeiennnen ]e:. e[ ]680

[oireniennns regop]
PPN e kari[Afov
[coiivnnns 1. mpds ad|
[coeeene Jperpov dnal
[evens . Jpr pavepdy élom
[ooeenns Jev dmAds en|
TN Jev TouTo|
P ]..vau of[. ... l¢
[oeeennnes Jral mpoai. e
[coveenns T doadrws [...]

i PRSP Tjot Movrols. .. Jat
[oeiiaian, ]. arovvey| arovvey|. . Jre
[onnnn- édm Oj€ 518 Akor: a)\-qﬂ'q Aé
[yets -+ .- fafvdTov éoiv e
[oeeracnnenss Jat 78 SvTa wdv
[ra..coeeens ].- .70 mdvra 3a
Leeenenn ]evw[o]zewm o GA
PP los domwv de
[reoeeeninnns Jws wuptmvous
[orieeeenen: los dwdmrepov
[covneivnens Jv Téu aTopaT
[oeerenenns ]. e domidos o
Ao, ... .. le gdrde dparos
[oevvnnes 1. wdvrey kupredfe

[ooenens ]. ¢md Tis vwo Tob .

171




172

50

55

6_o

65

70

Col. IT

10

15

STEPHANIE WEST

[oooinnn. Inpracuéims pifals
[péxpe To]0 Adovros of peiloy
kI 3 TOA [ A

[0V8év] éorev odde Buvapikdd
[repoly merpdmovy. mdv’ éfo
[pér 77]Aios Kai Sukdler ai od
[8év] Aav@dver adrov Tdv bv
[Tlow § 7dv émi Tiis yijs ywo
[n)évewr. dyabod rai kaked dv

’ 1 -
Tamddoaw 8idwow, ral viv

~ - ’
proxijt Towdrds oot daivopat,
aalenis Tis dv kai ayemwis,
£ A} o > r 3 bl
6 Zeds @ ge émPAemer kdpe
kddopdr. &v mavti (i mved
pa abrod éorw xal 7¢ &vros
Tob ol Tiva oriv émloTarar
Tov widy owwrpiffavlra dis
$ovéa perépxerar, ¢ 8¢ do
vevs els 7Oy aidya éyreyd

[ 1 A ~

paxrat. ivja 8¢ uly Soxijis pe
Pevdealalt, BAéme] Tov aToMO

[r]aw o...... e .]ar’ érdX

pnoev éx Tav Blpalyérr{wr
MBow. perd Te)elvraw of......
ondvres 76 aldvia] wepe.[. . .

o yapdooovow. & {[&vlras d[moxa

Avirrer, amofavobow oup[pé

7o yapdooerar, &’ eldd[rels [fe
Ry v w 3 ¢
ot kai dvipwroy eddpaivw|vras
L4 1 7’ ’
ore Zevs wdvras pelTamopled

\ vy TRV, T
erai Tovs kal els T[o éA]dyorov
epaprdvovras, yvihoxov[Tes
o7 povov kndis oddémore avi

nov aAd {ovr plev].[.].9[. ..

) LI ] - Y
T€s TO aUTO EmTelely. énifoTa
o > rd » r
pae o7t aBdveToy dvoud olov

1 oibhr e R




.THE GREEK VERSION OF THE LEGEND OF TEFNUT 173

08d¢ Sewdryre ImomelnTlais
7@y TeAevtdV Gov- .. ... Jrod
20 ... [ Jrov ylwd]oxw: gl .
rel..1.[....]-pal--- .].yrc[) ed|
R A

T Jovr

v elmev[....... loe o ul7
oe dmoxtar[® 008¢ mlojoal &[A
25 Awt émrpé[fwr .. ... Jrov ya[p €

pod éorw [ ddirov] émiypla

divar, dyalfa 8¢ plaAdov [1r0A

Ad movjow- e[Depyelotas 7 afSuct

as pdprus elpl. 7d[s] 8¢ oe d8[uch)
30 o wpoaxbijloopar ... ...

pov My [ Jen[o oo
Eepnoarad]. .. ). xA[- .- - e
whjplawlkas: emdvol. . ... ...

35 els A[{lyvmrov: dro[doas 8¢ o

' Beds [(Papds mpoér{pexev od
7is] % 8¢ xalple)s, worle ... ..
7o, .J0¢ Epnr Séamo[, de pév 4 &
3és els Alyvmrov d[8ever, el 8¢

40 Sdevers elkoow [ uépas én’ bpe
g1, Sudvvoal o€ wopjlow. 1) 0¢ ye
Moa[oa ellme 8 [7 ... ...

45 ovpfalv]...[

eviovopo. . . apyl
76t 8¢ dA\ws iAdgker[o xal
otk ddloravro dMjA[wv, Kata 8¢
50 Svo wdvroTe ovT@d{y dyeipt
arou foav, kowds oblovres wlaft -
o wivovres: o[frow map’ 6
pledwov dévi[plofv ker]A[e]u[é
vou, id6vres Aov]ra Ymep
55 Borf(e> péyorov ws ér’ adrovs
¢lelpdpevov, dvaordvres od
x [E]pevyor ANAd éomyoar, 6 B¢
Mwv Epm adr{oli[s" émlepxope
{u[lvor [€lue er[. ... {]000, €
60 Uhroww T& Tpdls Ty xlvwnyl




hY

174 STEPHANIE WEST

av épyopev..[....]. .ev
&ve'BAémere mpl. ... .. ] depd
pevov Spdpwe e{wlpioare:
7{ voobvres &ornrle] pny Puydv
65 - Tes; of 8¢ Tpépovres elmov
dAni7 Myes, i8dy[T]es [mpos
éavrovs edoy[woldpleba o7 éav
- ddywper karadm[tnodueta
" oDty odv Bé[Ar[idv éorw

We have here three fragments: (i) contains the upper parts of the two columns;
(ii) preserves the lower parts; (iii), a fragment which Reitzenstein left unplaced, joins
on to the upper part of (i) col. I; I have underlined the letters which it preserves.
Reitzenstein did not see that (i) and (ii) can be fitted together; this placing is con-
firmed by a stain on the verso, and shows that the column was about 70 lines in height.

The text begins half-way through Thoth’s account of the philosophical conversation
of Axo?} and “Opaocis, represented in the demotic version as two birds, on the subject
of the lex talionis: every creature in turn falls victim to a stronger: the fly is eaten by
the lizard, which is consumed by a bigger lizard; the latter is swallowed by a snake,
which is then carried off by an eagle.

1-6. Cf. Sp. XIV, 15 ff.: ‘Der Adler warf die Schlange in das Meer. Da sagte der Hor-Vogel
zu dem Seh-Vogel: Wenn du in das Meer siehst, und das siehst, was in dem Wasser ist, was ist
der Schlange und dem Adler geschehen?’ -

1. 6 derds no doubt preceded,

2. Eywv W; Bpélxwv ed. pr. There is no punctuation after xarérry in the papyrus.

2[3. [ov 8éBoprals ed. pr.

3. The trace before ov suggests o or a.

4. Jap is much more likely than Jau of ed. pr. map’ éué, ‘by comparison with me’, would suit the
context. '

5. opdles ed. pr. :

7. Does the sentence end with yéyovev or with Adye? There is no punctuation; though only the
‘left tip of 7{ is visible, it is impossible to interpret this as a high point. I cannot think of anything
better than Reitzenstein’s suggestion that we should punctuate after yéyover and assume that
Adyer{a 8]¢ was written by mistake for Aéyer 3¢, Alternatively, one might, I suppose, restore
Aéye: 7[dd)e *Opaos, assuming the omission of &n. Aéy’- &f{y cannot be read.

8£ Cf Sp. XIV, 17-19: ‘In Wahrheit, alle Dinge, welche du gesagt hast oder von welchen du
erzzhit hattest, die glaube ich. Sie sind alle vor mir wahr.”

For d\g87 Myes cf. D, 1, 35£.; 11, 66; it is simply a formula of agreement, and need mean no
more than ‘Yes indeed’. doa [re ob eljpnkas [ndvra &orw ed. pr. Instead of wdvre we might con-
sider gavepd or mpédyAa.

g-24. Cf. Sp. XIV, 19—28: ‘Siehe, die Schlange und der Adler, welche in das Meer gefallen sind,
die verschlang ein ¢-Fisch mit seinem Maul. Siche, der <-Fisch, ihn fral auch (wieder) der nsr-
Fisch, als er an das Ufer schwamm. Siehe, ein .dwe kam an den Flu8 und zog den nsr-Fisch ans
Land. Da roch (witterte) sie ein Greif und schlug seine Krallen in sie beide, indem er sie unter den
Glanz der Sonnenkreise des Himmels trug. Dann legte er sie nieder und zerriB sie auf dem Berge
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vor sich und verspeiste sie. Sollte ich eine Liige sagen, so komm mit mir zu dem Wiistenberg!
Ich Jasse dich sie sehen, wie sie zerrissen und serstiickt vor ihm liegen, und er sie verspeist.’

10. guyra: oyyxa II (not exmra as ed. pr.). ovyka[Tépayer OF ovyka[rémev would suit the context
well. One might fill the rest of the lacuna with €y [faddoont. :

15. Probably the griffin, which drives its claws into both lion and fish (dugporep-), is mentioned
here. :

16, piav: a reference to the fiy with which the whole process began: cf. below, 48.

18 f. Perhaps ¢[i & éu]¢ Solxeis peddeadar: cf. below, 67 L.

20. Fr. (iii} does not actually join fr. (i), though the interval between them cannot be more than
the space between two lines; it is possible that the first line of fr. (iii) is in fact identical with the
last line of fr. (i).

22. ¢ave[pdv, perhaps.

23. op[: probably some case of &pos.

24-35. Cf. Sp. X1V, 28-33: ‘Da eilten die beiden Geier zu [dem] Berge. Sie fanden, dal alles
das, was die beiden gesagt haten, Wahrheit sei. Da sagte der Seh-Vogel zu dem Hér-Vogel:
Vernimm, es geschieht nichts auf “Erden als das, was der Gott des Himmels bestimmen wird, er
der (nur) Gutes tut. Wenn €s (aber) zu ihm zuriickkehrt, ist es etwas . - - Schlechtes. Ferner (sagte

Wenn es (aber) zu 1AM 207 - e :
der Seh-Vogel zu) dem Hor-Vogel: ‘Was wird mit dem Teichnam des Lowen geschehen, den der

Greif iberwiltigt hat? Wohin legt man ihn?’

27-35. The speaker must be *Opaais; perhaps the speech begins in 26.

28. odd)ty dmAds énli yijs? ' ’

29, dv]ev Todro[u?

34. vey|: or possibly ver{, not vex|. ‘ '

35-51. Cf. Sp. X1V, 33-XV, 11: ‘Da sagte der Hor-Vogel zu dem Seh-Vogel: “In Wahrheit,
weiBt du nicht, daB der Greif der . . .[. . .]ist, der Hirt von allem, was auf Erden ist, der Vergelter,
dem kein Vergelter vergilt? Sein Schnabel ist der des Adlers, seine Augen die eines Menschen,
sein Leib der eines Lowen, seine Ohren wie die des Chenfi-fisches? oder des hsh-Fisches des Meeres,
sein Schwanz der einer Schlange. Die fiinf Lebewesen sind auf [ihm]. So sieht er aus. Er hat
Macht iiber alie Dingen auf Erden gleich dem Tode, dem Vergelter, welcher auch der Hirt von
_allem ist, was heufte] auf Erden ist. Wahrlich, der, welcher totet, wird (wieder) getotet. Wer den

Tod befiehlt, dessen Untergang wird befohlen werden. Ich habe die genannten Worte gesagt, um.
es in dein Herz gelangen zu lassen, daB es kein [Ding] gibt, das dem Gotte verborgen bleiben

e ——

kann, Phré, der Sonne, dem Vergelter der Gatter. [Er] iibt Vergeltung an allem, was auf Erden ist,

von der Hundsfliege an, dem kleinsten Wesen, das existiert, bis zu dem von ibm am meisten verab-
scheuten, dem Greif,? dem grBten Wesen [auf Erden].”” '

35. The supplement is due to Milne.

36/7. Professor Barns suggests ellkdv or el[SwAov. -

39. 7 or 7; 42 or v; but alolieirar seems the only possible restoration. Mr. Parsons suggests
dvrjevmoteira. :

39f. d\Awv or dA{Aov. .

4off. For detailed descriptions of griffins cf. Philostratus, VA 3, 48; Aelian, NA 4, 27; Paus.
1, 24, 6. :

44. Before e there is apparently the foot of a vertical.

44 £. Reitzenstein restored Tywwpe 88 7@ deomiBos ¢d[vear, but nothing in the demotic

T Here again I am indebted to Professor Bams, who has exploded the Chenfi-fish idea: the clause should
be translated ‘its ears are as the scale of the sb2h-fish of the sea’.
2 Evidently a scribal error; the lion must be meant here.
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corresponds to this. Professor Barns suggests that we have here some case of goXls ‘scale’ (of a
reptile): presumably this forms part of the description of the griffin’s tail. -

45. Svopa 3¢ abrd Bdvatos ed. pr. But in the demotic text the griffin and death remain distinct,
and perhaps we should rather restore something like odv 8)¢ adrdi or dua 8j¢ adrd.

47. ém 7fis yis would fill the initial lacuna; dwo Ths Barns. The trace of the last letter is very
indistinet: ¢{oxaidfov? Barns..

48-50. Here again the supplements are due to Professor Barns.

61. xdpopar W: xdodsar 1. xablopd ed. pr.

65 f. dovers W.

67—col. If, 16. Cf. Sp. XV, 16-24: ‘Wenn ich eine Liige sage, so sich (die Spur) auf dir. Seine
Spur ist auf deinen Kleidern. Das Blut der Feinde, die gemordet haben, das man nicht heimgesucht
fiat an ihnen, das schreit [nach ihrem Leben]. Nachdem sie gestorben waren, hat man nach thren
Gebeinen geforscht, um an ihnen Rache zu nehmen nach ihrem Tode, indem die Kleider der
Gitter und der Menschen durch ihr Blut gezeichnet sind, um ihr Herz zu erfreuen. Denn die
Vergeltung nimmt Rache an dem, dem vergolten werden soll, Sie hat ihre Kleider bezeichnet, um
die Erdenbewohner vor ihnen zu bewahren. Denn die Spur des Mordes wird in Ewigkeit nicht
abgewaschen, da sie (die Vergeltung) hinter dem ist, der ihn veriibt hat, ob er lebt oder tot ist. Nie
entfernt sie sich wieder von ihm.’ ‘

69 ff. The scribe has inserted no punctuation between col. I, 67 and col. II, 13; however, com-
parison with the demotic indicates that there should be a stop after éyxexdparras in 69 and that
perd Tedevriy in col. 11, 2 begins a fresh sentence. The intervening lines are puzzling, but pre-
sumably form a single sentence. doePh seems certain, but the position of 8 would suggest that it
is the second letter of its line; perhaps the scribe made a mistake; or the line ranging with this
one in the preceding column may have extended further to the right than usual. Reitzenstein
supplicd doeBi aiu[ara, which would, I suppose, have to be translated ‘wicked deeds of bloodshed’,
an incredibly Aeschylean-sounding expression. Since doeBf may just as well be masculine accusa-
tive singular as neuter plural, it seems better to keep an open mind as to what follows. In 71 aletter

is almost certainly lost at the beginning of the line; 7)iv rebryrdrewv] suggests itself. There is no .

need to follow Reitzenstein’s assumption that the scribe wrote TerdAunoe by mistake for reréAunxey
if we articulate the letters slightly differently. 7dv Bpaxévraw Aifwy is odd: is the idea that the
- stones have been drenched in the victims’ blood? '
Col. I1, z ff. The subject of the sentence is apparently left unexpressed. The last visible letter
of 2 is a or o or w. Reitzenstein’s d[va]|[on@vres produces rather a short line and I would therefore
. restore 8ova dva]||om@vres, in view of the reference to bones in the demotic text.
- 3. Reitzenstein emended meps to mapa and supplied mapacnueia, but if one restores, €.g., wepi-
BMipara or mep{Pdaa a reasonable sense emerges—they mark their shrouds for ever’.

4. Without a stop after yapdogovow the sense is chaotic.

6. We must punctuate after adrois. Something seems to be missing in the papyrus: Reitzenstein
inserted {ofrws xal 78 7@v) before fedv; it would perhaps be better to add {xal dvfpdimewy) after fedv.

». Since the writer uses both yapdoow and éyyapdeow there is no reason to alter yapdooerat
here.

1o. The supplement is Milne’s.

15. oréovrar, for which Reitzenstein conjectured oTéMwrrai, presumably means ‘they are
appointed’ or something similar. mdv]res ed. pr.

16. 76 adré émreAeiv, I suppose, means ‘to exact vengeance’ here, but it is the sort of safe but
empty phrase which one might well use in translating if one were not wholly certain of the meaning
of the text before one. No punctuation is visible after émredeiv, but the surface is in poor con-
dition.

|
i
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16-30. Cf. Sp. XV, 24~33: ‘Ich weiB, daB die Katze dein Name ist. Denn sie ist die, iiber
welche die Vergeltung keine Macht hat. Ich wei}, daB sie das Glied des Todes und auch die ist,
welche nie stirbt. Du bist das Glied der Vergeltung und der Rache, nimlich die Tochter des Phré,
Man nennt dich die Fliister-Katze, denn sie ist es, welche in das Ohr der Erdenbewohner fliistert.
Da lachte sie, nimlich die dthiopische Katze. Ihr Herz war frohlich iiber die Worte, welche der
kleine Hundsaffe gesagt hatte. Sie lobte ihn sehr, indem sie sagte: Ich werde dich nicht téten und
dich nicht téten lassen. Mein Abscheu ist es, Zeuge einer Schlechtigkeit zu sein, vielmehr soll man
dir nur Gutes tun. Was soll es, daB ich dir Gewalt antue, da du mir nichts Schlechtes getan hast,
sondern nur Gutes? Du hast mein Herz von Trauer befreit, du hast es wieder in Freude hervor-
gehen (erstrahlen) lassen.’

17. ofov: olo or ofov would also be possible. dfdvaros dropdofar cannot be definitely excluded.

181, 0d8¢ Sewdmym dmomintolv 7¢ [re]Acvr@v oov ed. pr., which Reitzenstein explains thus:
‘Bewdrys ohne den Zusatz tijs elpapuévms, 7ob Oavdrov oder dergleichen und 76 redevrdv oov
fiir den Infinitiv oder das Substantiv mag auf Ubersetzung orientalischer Formeln zuriickgehen.’
But nothing in the demotic text would account for this oddity. The second letter of 19 could
easily be w, and 78[v re]Aevrdv suits the space slightly better; this provides the required genitive
after Sewdryre and eliminates the strange 76 7edevrd» oov; the meaning presumably is ‘the terror
of mortality’. One might be tempted to insert 4 at the end of 18, but this would produce an
unusually long line.

23-9. The beginnings of these lines are preserved on fr. (i), the latter parts on fr. (i); Reitzen-
stein did not realize that the two fragments overlap.

23. Oaploei, perhaps; ;, however, might be a double point. o8 pf7 or o8 pfiy W.

25. pijwealrov? Cf. Philodemus, Rk. I, 270 S: pijriorov déornicey 708 melfew, yafp W,

26, 8oy Barns, émypadivar W,

28. e[depyelotos 4§ W; 4 after a word not implying comparison is rare but quite in order: see
LS]J.sv.4B 1.

29-31. The supplements are my own. p’ a"xwv seems more likely than pdywy, though dyos is
rare in prose. In 29 no stop is now visible after eiuf, but the surface is in poor condition.

33/4. welmhjpwias W the ¢ which the editors read after this is in fact a double point, ‘You have
filled me with happiness’ or something of the sort.

'The paragraphos under 34 marks the end of Tefnut’s speech. In the demotic text the goddess
continues with various moralizing reflections (XIV, 33-XVI, 1); a second speech (X VI, 2-8), which
is alsp assigned to Tefnut, consists partly of further commonplaces of the same sort and partly
of a eulogy of Egypt. There is nothing corresponding to this section in the Greek version.

34-43. Cf. Sp. XVI, 8-12: ‘Es bewirkte die schéne Rede, daB ihr Antlitz Agypten (wieder)
gnidig wurde. Da trat er eilig vor die Gottin, um sie zu belustigen, so daf ihr Herz sehr froh war.
Er sagte zu ihr: Meine Herrin, der Weg des Gehensnach Agypten ist dieser, Nicht ist es das Wiistenz

gebirge, auf dem du deine Reise viele Tage machst. Ich will sie dich in zwanzig Tagen ma ,:(‘ DE J""%

lassen. Da lachte sie, indem sie sagte: Weshalb hast du das nicht von Anfang an gesagt?’

35/6. W ([{JAepiss Milne).

37/8. We might supply dor{e "Epufis] vo[1d]be Efn.

38. 9¢ by 5 W adry <A ed. pr.

39. 8¢ W; ydp ed. pr.

41. Reitzenstein restored Siawivears (Starvoms IT) én’ oifxov. The supplement I have suggested
makes emendation unnecessary and is slightly closer to the demotic, though there Thoth’s proposed
itinerary seems not to involve a journey over the mountains of the desert at all,

42—4. The beginnings of these lines are in very bad condition; no paragraphoi are now visible.

C 8475 N
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42. €llme: Milne.

42 f. 8ia [7{ por mddar od}ic [elpnras; ed. pr. - ,

44-69. Cf. Sp. XVI, 13-26: ‘Es ofinete der kleine Hundsaffe [seinen] Mund. Er sprach, indem
er sagte: Wohlan! Hoére die Geschichte, welche zwei Schakalen begegnete. Es waren nimlich
zwei Schakale in der Wiiste, welche sehr befreundet waren, so da} sie eifersiichtig waren, [indem
einer zum] andern sagte: Wirst du etwa gehen und mit einem andern Freundschaft schliellen?
Und nicht verlicB ein Schakal den andern, indem sie tranken und aBen [miteinander] zu zweit . . .,
zu ihnen, indem sie sich abkiihlten unter dem Wipfel eines Wiistenbaumes. Da sahen sie {einen]
wiiten[den Lowen], der auf Beute ausging, wie er auf sie zurannte. Da blieben sie stehen [und
wagten nicht zu] flihen. Da holte der Lowe die beiden Schakale ein. Er sagte: Wabhrlich, [eure
Glicder] sind alt geworden. Sebt ihr nicht, wie ich auf euch zukomme? Warum fiieht ihr nicht vor
ir? Da sagten sie: In wahrheit, unser Herr, wir sahen dich in Wat, Da iiberlegten wir, da wir
nicht vor dir flichen wollten. Wenn du uns einholst, so ist es besser, daB du uns frit, wenn
unsere Kraft noch auf uns ist, ohne daB wir Not gelitten haben, als daB du uns ermiidet verzehrst.’
(The lion is so taken with this reply that he spares their lives; Thoth then points out the applica-
tion of this fable to their own case, though unfortunately this is not entirely clear.)

44. The traces of two letters after epp would be consistent with 7s. A: only the right leg is
visible. :

44£. 8} ovpfaly Tols Svol Akois: ofro) yap ed. pr.

46. ro[is Speat? W. '

47. Scarcely &{adwv: the papyrus is almost free from orthographic errors of this sort, and the
word is found only in poetry. dudfvolav?

50. The traces favour Sdo, which would be nearer to the demotic than 84 of ed. pr.; probably
els 58] or kard 8¢] stood at the end of 49. : -

52. What I have interpreted as a high stop after wivovres might be part of a letter.

52{3. dlp{e wiv Barns.

53f4. rexcA[elp[épor W: wapw)kiao{pévor ed. pr.

58. adr{ofifs can be read as easily as adr{o}[s of ed. pr., and makes it unnecessary to insert
TPOs. -
58 ff. I have not arrived at a satisfactory restoration of this passage; Reitzenstein suggested the
following:ﬁ e’we}pxé,u.ef;e}vov B[dvres pe é0¢e)d[alacle ?moﬁwa. {7a) mpdls x]mrqy&:;- pyopévou [0
. péplnAer, dvefiémere mplofipews), ¢»ep6;€vov Spdpun éfe[wlprioaTe. '
*. &mlepyopepevov: it seems more likely that there was a dittography of pe than that épyopar Was
mis-spelt Zpyope; but the final v, if that is what it is, is very odd. What followed was certainly not
iS[6vres. 7: or 7. At the end of 59 ]3ove seems a more probable reading than Jac.v of the ed. pr.;
the interjection #od would obviously be in place and if we read élijroww instead of Reitzenstein’s
{xyrofvra it is unnecessary to insert another Ta before mpds. In 60 we must supply v before
xuimpylay in order to fill the space. At the end of 61 an adverb ending in -fev such as mpdaler or
mdppesfev seems most likely. In 62 one might guess at zp[érepov or mplomeTei.

65. Reitzenstein, believing that the papyrus read péxovres, conjectured Tpépovres; this was
in fact written. 7

68 £. The last letters of these two lines may be preserved on the left edge of the next fragment,
E (col. I); there seems no reason for Reitzenstein’s assumption that these line ends must belong to
the following column, which would mean, as he himself observed, that the Greek text was much
fuller than the demotic at this point. :

In the lacuna Thoth starts to tell another story: there was once 2 lion which lived
in the desert and in the course of his wanderings met various animals—a panther,
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a horse, a bear, a cow, and finally another lion—which all bore the marks of iil-
treatment; the lion inquired the cause, and the answer in each case was ‘Man’. The
next fragment deals with the meeting of the two lions.

¥r. E: col. II

Y

6o [eennnnn Ie[- Jxare[. ... .. .. Aé
[ovra érelpov dmo E[vAov .. ...
[ee--- Jpevor wai py S[vvd]ue
[ov ........ v mopilew kal
[eviiann 8l i Kai oo ye

63 [ ............... ]'rw Kata
[oeeeeninnn. ] ¢ 8¢ érepos Aé

[wr &by dvljpwmost oeavrov d
[76 oD dvlp]dmov dvAator d
70 Tof [y]évous seavrdv T

70 pei* Ao[t]pov [Hidy éoTwv

Cf. Sp. XVII, 33-XVIII, 2: ‘Da traf er einen Lwen, der zwischen einem Wiistenbaum [(so)
eingeklemmt war,] daB das Holz iiber seiner Tatze geschlossen war, indem er sehr [traurig] war,
da er nicht weglaufen konnte, Da sagte ihm der Lowe: Wi¢ kommst du in diese schlimme [Lage],
in der du bist? Wer hat dir das getan? Da sagte ihm der Lowe: {(Es ist der Mensch.} Hiite dich.
Traue ihm nicht. Der Mensch ist schlecht.’

59. #: or perhaps e

60. x: right half only; only the lower part of ; can be seen, but if it were 7 some of the cross-

" stroke should be visible.

60/1. Adovra érelpov W,

61, {fdov W; fddov ed. pr.

61/2. £[dAov dpewdy kaTeydluevor would probably give the sense.

63. dmddvoi]v perhaps. 65

64 fF. [épwrdr adrdy - 8)ta 77 wal ool yélyove xaxdv ; Tis o olrw xarafreioo emonoey; ed. pr.

67. &m W; Adye ed. pr., which is rather long. The scribe has not inserted any punctuation
after dvfpwmos. .

69. {vovrov) Tob ed. pr.

70. There is no need to emend Aoydy, since the word is used as an adjective in Hellenistic
and later Greek: see L.5.].

Thoth describes how the lion swore to take vengeance on man. We come now to
 a fable within the fable, the famous story of the mouse and the lion (Aesop, fable 155,
Hausrath):* the lion one day found under his paw a mouse which he would have
eaten without further thought, but he was so much amused by the mouse’s suggestion
that if he let it go it might one day be able to save his life that he spared it; when soon

I As Spiegelberg noted, the fable is also known from India: see Stith Thompson, Motif Index of Folk
Literature, B 371.1.
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after he fell into a hunter’s net the mouse was able to rescue him by gnawing a hole
in it. Thoth evidently detects a certain similarity between the mouse’s role and his
own. Reitzenstein suggested that the few surviving words from the bottom of the
next column, to which nothing in the demotic text corresponds, come from the second
encounter of the lion and the mouge. :

._Fr.E: col. III

6o ¥
Ae.[
af
[

[

[

y-Jod]
-]

ave[...... 1. . wof

Beds [0 mlavremdmr[ns xal wap
70 péyioros kal fhfos

65

n70. HAfos Milne.

Unless the Greek version was much fuller than the demotic here, fr. F, col. I,
which corresponds to Sp. col. XIX, followed E III immediately. This section of the
narrative is puzzling: the two travellers have now left the desert and are, apparently,
obstructed by a series of trees, beginning with the date-palm, which attempt to delay
them. It is curious that it is Thoth who is the more easily distracted from the journey.

Fr.F:col. 1

[oe e le
. 6o [ lopoo
[, fjeds: «a
[ 1Ba
Pav...oovveennn.. lo. e
[siirvanraenen. 1. fekav
65 [, Jev BaAave
[t Ba]Aavivest
[ Jeorw: ea
[ Intos e
[ Jova GéAw
70 [ JuaTa édno

Cf. Sp. XIX, 11-23: ‘Eine Dattelpalme {kam] ihnen entgegen. Da lief der kleine Hundsaffe
zu der Palmfrucht. Es geschah, daB [er] die Paime [. . .] und die Palmfrucht aB, indem sein Gesicht
an seinem Finger lag, indem er nach seinem Land schaute. Da sagte die Gottin zu ihm: Komm
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herab! Ich habe gegeben, daBl du Dattel trinkst. Ich habe gegeben, daB du Dattel iBt. Ich habe
gegeben, daf du von Datteln trunken bist unter dem [. . .] Schatten eines Palmbaumes, indem
du mit Palme (Palmél) gesalbt bist, indem du von [dem Saft der] Palme trinkst, indem ein Kranz
von Palm(blattern) an deinem Leibe ist, indem Palme dein Haupt bekrinzt, indem du [mit] dem
[Blatt] der Palme [geschmiickt bist.] Da sagte er zu ibr: LaB ab von mir! {Du hast gegeben], daf8

ich von [ihr] satt bin, meine . . . Palme, indem ich nach meinem Land schaute, pach meiner
[Wiiste . . .] kommen in ein fernes Land. Nicht kinnen Millionen von Palmen des {Landes . . .]

in emner [. . .]." Wenn ich sie esse, ist mein Herz frohlich, [wenn ich sie trinke,]} ist mein Herz froh,
und ich schaue nach meinem Land, indem ich Agypten [. . .] Mund [. . . Sand] auf meine FiiBe,
indem er kam [. . .], um sie zu belustigen, indem ihr Gesicht nach Agypten gerichtet war, indem
ihr Herz sehr froh war.’

61. Epn 8¢ 7 fleds: xd[reXbe, perhaps. The goddess’s spw evidently continues to 66.

67. Presumably Thoth is the speaker.

In the demotic version there are three more such encounters, occupying the rest of
col. XIX and col. XX the translation was evidently more concise. Then Thoth and
Tefnut come to Egypt, first to El-Kab, the city of the vulture-goddess Nekhbet
(Eileithyia), where Tefnut appears as a vulture. Fr. F, col. II deals with events at
their next stopping-place, the name of which is lost. |

Fr. F:col. I1

BRTANY
[ Jool Jed
o [éiBn 8 s doprd.
 Sos rpémov, pe[ré]BalAe 8¢ kal ¢ Geds
6o wal odicére duxdAvyf dMa
Adyé v paobar kowumde[l
ans 8¢ s Beod dmevar[ti
ov AwooméAews doeBdv [mAf
fos dvew éméor Kai wy op
R 65 Kdda vyl fpelov:
) i 8¢ & Adyé éyeipas, dvad
ASpevos 16 wpobpeiov wap

dppioer, Tiis O¢ &valopé

E3 Y4 ) ’
vs aduwppoey Kai diéow
70 aer & 8¢ Téh mpofpeiwn €

Cf. Sp. XXI, 8-15; as most of this fragment is perfectly straightforward I shall quote only the
beginning and end of his rendering: ‘Sie verwandelte sich in eine Gazelle. Siehe, sic [war] sehr
[froh,] wihrend der Affe vor ibr jubelte. .. . 14 f. Es geschah aber, als sie in dem Fahrboot war, da
Jachte sie an die Worte, welche ihr der kleine Hundsaffe in der Wiiste gesagt hatte.’

58. Only the feet of the first three letters remain: peréfn suggests itself.

60. Avrdlwyt: Auxodvyy II. No such metamorphosis is described in the Leyden papyrus.

1 ‘Erginze etwa “Nicht kénnen Millionen Palmen Athiopiens sich mit einer igyptischen Palme messen™ ’:
Spiegelberg,.
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67. The spelling mpofiueiov is very common in papyri.

69. dpdppioer: épdppaey I1.

70 1. &|\[uvhoby ed. pr. ,

There is a further fragment preserving some letters from the tops of two adjacent
columns, which Reitzenstein placed first as he believed that it came from an earlier
part of the narrative where the demotic version is lost; he saw in col. II a reference
to the magic food which Thoth offers Tefnut: see note on A I, 45. But this location
is anything but secure. It is conceivable, but no more, that these are the tops of the
columns of which fr. F preserves the bottoms; rpodupwrep| would suit the topic of
dates.

Fr. G col. I & col. T1
- Jeagan BeArerovgrym|
Jovka . 7poipewTep|
In o e o] el
Je perel . Jpr{

o !
1, 1-3. eis Aip[mrov Srav Mo perd ood | ot dvaorpéfuw ed. pr., cf. A1, 59 ff. But obviously there
are other possibilities.
11, 4. y7: a tall vertical followed by a horizontal stroke.

All in all, one cannot but be impressed by the general competence of the trans-
lator. Whether the Greek version is always a correct rendering of the demotic I cannot
say, but it is coherent and intelligible; the translator was at all events aware of the
principle that nonsense is never right. It is clear, however, that in places the Greek
text differs substantially from that of the Leyden papyrus. Does this mean that the
demotic text which the translator had before him differed correspondingly,! or is the
Greek version rather a paraphrase than a translation ?2 The riddling sphinx of A L,

"+ 48ff. has been cited as a demonstrably Greek element, but this restoration is not

certain; though Reitzenstein firmly laid the responsibility for the striking divergences
of A TI, 55 ff. at the door of the Greek translator,? there is nothing in the passage which
could not go back to an Egyptian original. I take it that the author did not shift at
random from exact translation to free paraphrase; it scems rather that his intention
was to produce a readable version free from the oddities of its zoolatrous original

t On the textual fluidity of the more popular types of Egyptian prose fiction cf. Barns, loc. cit.

3 Cf. the introduction to a translation of the life of Imuthes-Asclepius, P.Oxy. 1381, 174-81: xal év Tt
Sk ypaddis 16 pév Jorepov mpooerdijpwan, T d¢ meploaevoy depeidov, Sufynpa 8¢ mou poxpoloyolperov
owrépws EAdinoa, rxai aMarroroyolduevior dmaf éppaoca.

s ‘Statt der echt #gyptisch empfundenen Aufzihlung von Einzelbeobachtungen die nach Kategorien
geordnete Ubersicht iiber alle Lebewesen (vgl. etwa bei Achilles Tatios die Schilderung, wie die Liebe in
der ganzen Natur waltet). Einen richtigen Eindruck von dem Umfang der Umgestaltung wird freilich nur
der Leser empfangen, der sich selbst aus der Ubersetzung des ganzen demotischen Textes einen Eindruck
von der Fiille seltsamer Formeln und Schilderungen gewinnt, welche der Ubersetzer iiberspringen muBte,
weil sie seine Leser zu fremdartig bertihrt hitten.”
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which might puzzle or scandalize a Greek reader, and that the element of paraphrase
in the composition does not much exceed what was strictly necessary to this purpose.

Von Bissing suggested that the translator was Eudoxus of Cnidus: cf. D.L. vi,
8, 89: ¢not & adrdv (sc. Eudoxum) *Eparocéims év rois Ilpos Birwva (FGrH 241 F22)
xal Kovév Siaddyovs aurfeivar of 8¢ yeypadévar pév Alyvmriovs 7t avtdv dwvijt, Todrov
8¢ pebepumyedoavra éxdotvar Tois “EMmou; see Lasserre, Die Fragmente des Eudoxos
von Knidos (Berlin, 1966), fr. 374. This view seems to me so very implausible that
I should have ignored it had it not met with approval elsewhere. No dogs are men-
tioned anywhere in the papyrus; Thoth appears not as a dog or dog-headed ape,
but as a wolf-lynx. Nor would anyone, however vague or confused his memory,
describe ‘Thoth’s story of ‘the two jackals and the lion (D II, 44 ff.) as a dialogue of
dogs: this is obviously a fable, not a dialogue, arf®nough we do not know what word
the Greek translator actually used for these animals, Greek does not lack a word for
‘jackal’ and it is temerarious to suppose that the translator turned them into dogs.
For a much more probable view of the Kuwav 8uddoyor see Gwyn Griffiths, loc. cit.
Moreover, though this is not the place for a detailed analysis, vocabulary and style
suggest that the translation was made much nearer to the date at which the papyrus
was written. For some reason there was in the second and third centuries a demand
for this Greco-Egyptian literature, and most of the papyri containing translations or
adaptations of Egyptian works were written then—the Invocation of Isis, P.Oxy. 1380,
the Life of Imuthes-Asclepius, P.Oxy. 1381, the three copies of the Oracle of the
Potter, P.Graf, P.Rain. Inv. 19813, P.Oxy. 2332, and the fragments of other such
prophecies, P.S.1. 760, 982. The coincidence should not be pressed, since the date
of composition may be ¢onsiderably earlier; I merely note it for what it is worth.




